
Lo ferm voler qu’el cor m’intra 
No’m pot ges becs escoissendre ni ongla 
de lauzengier qui pert per mal dir s’arma; 
e pus no l’aus batr’ab ram ni verja, 
sivals a frau, lai on non aurai oncle, 
jauzirai joi, en vergier o dins cambra. 
 
Quan mi sove de la cambra 
on a mon dan sai que nulhs om non intra 
- ans me son tug plus que fraire ni oncle - 
non ai membre no’m fremisca, neis l’ongla, 
aissi cum fai l’enfas devant la verja: 
tal paor ai no’l sia prop de l’arma. 
 
Del cor li fos, non de l’arma, 
e cossentis m’a celat dins sa cambra, 
que plus mi nafra’l cor que colp de verja 
qu’ar lo sieus sers lai ont ilh es non intra: 
de lieis serai aisi cum carn e ongla 
e non creirai castic d’amic ni d’oncle. 
 
Anc la seror de mon oncle 
non amei plus ni tan, per aquest’arma,  
qu’aitan vezis cum es lo detz de l’ongla, 
s’a lieis plagues, volgr’esser de sa cambra: 
de me pot far l’amors qu’ins el cor m’intra 
miels a son vol c’om fortz de frevol verja 
 
Pus floric la seca verja 
ni de n’Adam foron nebot e oncle 
tan fin'amors cum selha qu’el cor m’intra 
non cug fos anc en cors no neis en arma: 
on qu’eu estei, fors en plan o dins cambra, 
mos cors no’s part de lieis tan cum ten l’ongla. 
 
Aissi s’empren e s’enongla 
mos cors en lieis cum l’escors’en la verja, 
qu’ilh m’es de joi tors e palais e cambra; 
e non am tan paren, fraire ni oncle, 
qu’en Paradis n’aura doble joi m’arma, 
si ja nulhs hom per ben amar lai intra. 
 
Arnaut tramet son chantar d’ongl’e d’oncle 
a Grant Desiei, qui de sa verj’a l’arma,  
son cledisat qu’apres dins cambra intra. 
 
(ed. Eusebi) 

Fermo voler che in cuor m’entra  
non mi può becco scalfire né unghia  
di falso che in maldire perde l’alma;  
se non l’oso colpir con ramo o verga  
con frode almeno ove non avrò zio  
gioirò di gioia in verziere od in stanza. 
 
Quando sovviemmi la stanza  
ov’a mio danno so che uom non entra  
-tutti mi son più che fratello o zio-  
membro non ho che non frema né unghia  
sì come fa il fantin davanti a verga:  
tal pavor m’è non le sia io tra l’alma. 
 
Del corpo fossi, non d’alma  
e m’ammettesse in ombra alla sua stanza:  
più guasta il cuore a me che colpo e verga  
c’ora suo servo ov’ella è non entra:  
con lei sarò siccome carne ed unghia  
né avviso seguirò d’amico o zio. 
 
La sorella di mio zio  
mai così amai né di più per quest’alma  
perché quant’è vicino il dito all’unghia  
se piace a lei vorrei stare a sua stanza:  
di me può fare Amor che in cuore m’entra  
sua voglia più c’om forte a fievol verga. 
 
Da che fiorì l’arsa verga  
e fu da Adamo ogni nipote e zio  
sì fin’amor come quel che in cuor m’entra  
non credo fosse in corpo mai né in alma:  
ovunque fuori in piazza o dentro stanza  
non partesi da lei cuor mio quant’unghia. 
 
Così s’apprende e s’inunghia  
mio cuore in lei siccome scorza in verga  
ché m’è di gioi’ torre e palazzo e stanza;  
né parente amo sì, fratello o zio,  
che in Ciel ne avrà due volte gioi’ mia alma  
se mai alcun per ben amar là entra. 
 
Arnaut invia cantar suo d’unghia e zio,  
piacendo a lei che di sua verga ha l’alma,  
a Desirat cui pregio in stanza entra. 
 
(trad. P. Tripodo) 



DANTE 

 

Al poco giorno e al gran cerchio d’ombra   

son giunto, lasso!, ed al bianchir de’ colli,   

quando si perde lo color ne l’erba;   

e ’l mio disio però non cangia il verde,  

sì è barbato ne la dura petra  

che parla e sente come fosse donna. 

 

Similemente questa nova donna   

si sta gelata come neve a l’ombra;   

che non la move, se non come petra,  

il dolce tempo che riscalda i colli   

e che li fa tornar di bianco in verde   

perché li copre di fioretti e d’erba. 

 

Quand’ella ha in testa una ghirlanda d’erba,   

trae de la mente nostra ogn’altra donna;  

perché si mischia il crespo giallo e ’l verde   

sì bel, ch’Amor lì viene a stare a l’ombra,   

che m’ha serrato intra piccioli colli  

più forte assai che la calcina petra. 

 

La sua bellezza ha più vertù che petra,  

e ’l colpo suo non può sanar per erba;   

ch’io son fuggito per piani e per colli,   

per potere scampar da cotal donna;  

e dal suo lume non mi può far ombra   

poggio né muro mai né fronda verde. 

 

Io l’ho veduta già vestita a verde   

sì fatta, ch’ella avrebbe messo in petra   

l’amor ch’io porto pur a la sua ombra;   

ond’io l’ho chesta in un bel prato d’erba   

innamorata, com’anco fu donna,  

e chiuso intorno d’altissimi colli. 

 

 

Ma ben ritorneranno i fiumi a’ colli   

prima che questo legno molle e verde   

s’infiammi, come suol far bella donna,   

di me; che mi torrei dormire in petra  

tutto il mio tempo e gir pascendo l’erba,   

sol per veder do’ suoi panni fanno ombra. 

 

Quandunque i colli fanno più nera ombra,   

sotto un bel verde la giovane donna   

la fa sparer, com’uom petra sott’erba. 

 



PETRARCA 

 

A qualunque animale alberga in terra, 

se non se alquanti ch’ànno in odio il sole, 

tempo da travagliare è quanto è ’l giorno; 

ma poi che ’l ciel accende le sue stelle, 

qual torna a casa et qual s’anida in selva 

per aver posa almeno infin a l’alba. 

 

Et io, da che comincia la bella alba 

a scuoter l’ombra intorno de la terra 

svegliando gli animali in ogni selva, 

non ò mai triegua di sospir’ col sole; 

poi quand’io veggio fiammeggiar le stelle 

vo lagrimando, et disïando il giorno. 

 

Quando la sera scaccia il chiaro giorno, 

et le tenebre nostre altrui fanno alba, 

miro pensoso le crudeli stelle, 

che m’ànno facto di sensibil terra; 

et maledico il dì ch’i’ vidi ’l sole, 

e che mi fa in vista un huom nudrito in selva. 

 

Non credo che pascesse mai per selva 

sì aspra fera, o di nocte o di giorno, 

come costei ch’i ’piango a l’ombra e al sole; 

et non mi stancha primo sonno od alba: 

ché, bench’i’ sia mortal corpo di terra, 

lo mio fermo desir vien da le stelle. 

 

Prima ch’i’ torni a voi, lucenti stelle, 

o tomi giù ne l’amorosa selva, 

lassando il corpo che fia trita terra, 

vedess’io in lei pietà, che ’n un sol giorno 

può ristorar molt’anni, e ’nanzi l’alba 

puommi arichir dal tramontar del sole. 

 

 

Con lei foss’io da che si parte il sole, 

et non ci vedess’altri che le stelle, 

sol una nocte, et mai non fosse l’alba; 

et non se transformasse in verde selva 

per uscirmi di braccia, come il giorno 

ch’Apollo la seguia qua giù per terra. 

 

Ma io sarò sotterra in secca selva 

e ’l giorno andrà pien di minute stelle 

prima ch’a sì dolce alba arrivi il sole. 

 

(Rvf 22) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Giovene donna sotto un verde lauro 

vidi più biancha et più fredda che neve 

non percossa dal sol molti et molt’anni; 

e ’l suo parlare, e ’l bel viso, et le chiome 

mi piacquen sì ch’i’ l’ò dinanzi agli occhi, 

ed avrò sempre, ov’io sia, in poggio o ’n riva. 

 

Allor saranno i miei pensier a riva 

che foglia verde non si trovi in lauro; 

quando avrò queto il core, asciutti gli occhi, 

vedrem ghiacciare il foco, arder la neve: 

non ò tanti capelli in queste chiome 

quanti vorrei quel giorno attender anni. 

 

Ma perché vola il tempo, et fuggon gli anni, 

sì ch’a la morte in un punto s’arriva, 

o colle brune o colle bianche chiome, 

seguirò l’ombra di quel dolce lauro 

per lo più ardente sole et per la neve, 

fin che l’ultimo dì chiuda quest’occhi. 

 

Non fur già mai veduti sì begli occhi 

o ne la nostra etade o ne’ prim’anni, 

che mi struggon così come ’l sol neve; 

onde procede lagrimosa riva 

ch’Amor conduce a pie’ del duro lauro 

ch’à i rami di diamante, et d’òr le chiome. 

 

I’ temo di cangiar pria volto et chiome 

che con vera pietà mi mostri gli occhi 

l’idolo mio, scolpito in vivo lauro: 

ché s’al contar non erro, oggi à sett’anni 

che sospirando vo di riva in riva 

la notte e ’l giorno, al caldo ed a la neve. 

 

Dentro pur foco, et for candida neve, 

sol con questi pensier’, con altre chiome, 

sempre piangendo andrò per ogni riva, 

per far forse pietà venir negli occhi 

di tal che nascerà dopo mill’anni, 

se tanto viver pò ben cólto lauro. 

 

L’auro e i topacii al sol sopra la neve 

vincon le bionde chiome presso agli occhi 

che menan gli anni miei sì tosto a riva. 

 

(Rvf 30) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

L’aere gravato, et l’importuna nebbia 

compressa intorno da rabbiosi vènti 

tosto conven che si converta in pioggia; 

et già son quasi di cristallo i fiumi, 

e ’n vece de l'erbetta per le valli 

non se ved’altro che pruine et ghiaccio. 

 

Et io nel cor via più freddo che ghiaccio 

ò di gravi pensier’ tal una nebbia, 

qual si leva talor di queste valli, 

serrate incontra agli amorosi vènti, 

et circundate di stagnanti fiumi, 

quando cade dal ciel più lenta pioggia. 

 

In picciol tempo passa ogni gran pioggia, 

e ’l caldo fa sparir le nevi e ’l ghiaccio, 

di che vanno superbi in vista i fiumi; 

né mai nascose il ciel sì folta nebbia 

che sopragiunta dal furor d’i vènti 

non fugisse dai poggi et da le valli. 

 

Ma, lasso, a me non val fiorir de valli, 

anzi piango al sereno et a la pioggia 

et a’ gelati et a’ soavi vènti: 

ch’allor fia un dì madonna senza ’l ghiaccio 

dentro, et di for senza l’usata nebbia, 

ch’i’ vedrò secco il mare, e’ laghi, e i fiumi. 

 

Mentre ch’al mar descenderanno i fiumi 

et le fiere ameranno ombrose valli, 

fia dinanzi a’ begli occhi quella nebbia 

che fa nascer d'i miei continua pioggia, 

et nel bel petto l’indurato ghiaccio 

che trâ del mio sì dolorosi vènti. 

 

Ben debbo io perdonare a tutti vènti, 

per amor d’un che ’n mezzo di duo fiumi 

mi chiuse tra ’l bel verde e ’l dolce ghiaccio, 

tal ch’i’ depinsi poi per mille valli 

l’ombra ov’io fui, ché né calor né pioggia 

né suon curava di spezzata nebbia. 

 

Ma non fuggìo già mai nebbia per vènti, 

come quel dì, né mai fiumi per pioggia, 

né ghiaccio quando ’l sole apre le valli. 

 

(Rvf 66) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Chi è fermato di menar sua vita 

su per l’onde fallaci et per gli scogli 

scevro da morte con un picciol legno, 

non pò molto lontan esser dal fine: 

però sarrebbe da ritrarsi in porto 

mentre al governo anchor crede la vela. 

 

L’aura soave a cui governo et vela 

commisi entrando a l’amorosa vita 

et sperando venire a miglior porto, 

poi mi condusse in più di mille scogli; 

et le cagion’ del mio doglioso fine 

non pur d’intorno avea, ma dentro al legno. 

 

Chiuso gran tempo in questo cieco legno 

errai, senza levar occhio a la vela 

ch’anzi al mio dì mi trasportava al fine; 

poi piacque a lui che mi produsse in vita 

chiamarme tanto indietro da li scogli 

ch’almen da lunge m’apparisse il porto. 

 

Come lume di notte in alcun porto 

vide mai d’alto mar nave né legno 

se non gliel tolse o tempestate o scogli, 

cosí di su da la gomfiata vela 

vid’io le ’nsegne di quell’altra vita, 

et allor sospirai verso ’l mio fine. 

 

Non perch’io sia securo anchor del fine: 

ché volendo col giorno esser a porto 

è gran vïaggio in cosí poca vita; 

poi temo, ché mi veggio in fraile legno, 

et piú che non vorrei piena la vela 

del vento che mi pinse in questi scogli. 

 

S’io esca vivo de’ dubbiosi scogli, 

et arrive il mio exilio ad un bel fine, 

ch’i’ sarei vago di voltar la vela, 

et l’anchore gittar in qualche porto! 

Se non ch’i’ ardo come acceso legno, 

sì m’è duro a lassar l’usata vita. 

 

Signor de la mia fine et de la vita, 

prima ch’i’ fiacchi il legno tra gli scogli 

drizza a buon porto l’affannata vela. 

 

(Rvf 80) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

A la dolce ombra de le belle frondi 

corsi fuggendo un dispietato lume 

che’nfin qua giù m’ardea dal terzo cielo; 

et disgombrava già di neve i poggi 

l’aura amorosa che rinova il tempo, 

et fiorian per le piagge l’erbe e i rami. 

 

Non vide il mondo sì leggiadri rami, 

né mosse il vento mai sì verdi frondi 

come a me si mostrâr quel primo tempo: 

tal che, temendo de l’ardente lume, 

non volsi al mio refugio ombra di poggi, 

ma de la pianta più gradita in cielo. 

 

Un lauro mi difese allor dal cielo, 

onde più volte vago de’ bei rami 

da po’ son gito per selve et per poggi; 

né già mai ritrovai tronco né frondi 

tanto honorate dal superno lume 

che non mutasser qualitate a tempo. 

 

Però più fermo ognor di tempo in tempo, 

seguendo ove chiamar m’udia dal cielo 

e scorto d’un soave et chiaro lume, 

tornai sempre devoto ai primi rami 

et quando a terra son sparte le frondi 

et quando il sol fa verdeggiar i poggi. 

 

Selve, sassi, campagne, fiumi et poggi, 

quanto è creato, vince et cangia il tempo: 

ond’io cheggio perdono a queste frondi, 

se rivolgendo poi molt’anni il cielo 

fuggir disposi gl’ invescati rami 

tosto ch’incominciai di veder lume. 

 

Tanto mi piacque prima il dolce lume 

ch’i’ passai con diletto assai gran poggi 

per poter appressar gli amati rami: 

ora la vita breve e ’l loco e ’l tempo 

mostranmi altro sentier di gire al cielo 

et di far frutto, non pur fior’ et frondi. 

 

Altr’amor, altre frondi et altro lume, 

altro salir al ciel per altri poggi 

cerco, ché n’è ben tempo, et altri rami. 

 

(Rvf 142) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Anzi tre dì creata era alma in parte 

da por sua cura in cose altere et nove, 

et dispregiar di quel ch’a molti è ’n pregio. 

Quest’anchor dubbia del fatal suo corso, 

sola pensando, pargoletta et sciolta, 

intrò di primavera in un bel bosco. 

 

Era un tenero fior nato in quel bosco 

il giorno avanti, et la radice in parte 

ch’appressar nol poteva anima sciolta: 

ché v’eran di lacciuo’ forme sì nove, 

et tal piacer precipitava al corso, 

che perder libertate ivi era in pregio. 

 

Caro, dolce, alto et faticoso pregio, 

che ratto mi volgesti al verde bosco 

usato di svïarne a mezzo ’l corso! 

Et ò cerco poi ’l mondo a parte a parte, 

se versi o petre o suco d’erbe nove 

mi rendesser un dì la mente sciolta. 

 

Ma, lasso, or veggio che la carne sciolta 

fia di quel nodo ond’è ’l suo maggior pregio 

prima che medicine, antiche o nove, 

saldin le piaghe ch’i’ presi in quel bosco, 

folto di spine, ond’i’ ò ben tal parte, 

che zoppo n’esco, e ’ntra’vi a sì gran corso. 

 

Pien di lacci et di stecchi un duro corso 

aggio a fornire, ove leggera et sciolta 

pianta avrebbe uopo, et sana d’ogni parte. 

Ma Tu, Signor, ch’ài di pietate il pregio, 

porgimi la man dextra in questo bosco: 

vinca ’l Tuo sol le mie tenebre nove. 

 

Guarda ’l mio stato, a le vaghezze nove 

che ’nterrompendo di mia vita il corso 

m’àn fatto habitador d’ombroso bosco; 

rendimi, s’esser pò, libera et sciolta 

l’errante mia consorte; et fia Tuo ’l pregio, 

s’anchor Teco la trovo in miglior parte. 

 

Or ecco in parte le question’ mie nove: 

s’alcun pregio in me vive, o ’n tutto è corso, 

o l’alma sciolta, o ritenuta al bosco. 

 

(Rvf 214) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Non à tanti animali il mar fra l’onde, 

né lassù sopra ’l cerchio de la luna 

vide mai tante stelle alcuna notte, 

né tanti augelli albergan per li boschi, 

né tant’erbe ebbe mai il campo né piaggia, 

quant’à ’l io mio cor pensier’ ciascuna sera. 

 

Di dì in dì spero ormai l’ultima sera 

che scevri in me dal vivo terren l’onde 

et mi lasci dormire in qualche piaggia, 

ché tanti affanni uom mai sotto la luna 

non sofferse quant’io: sannolsi i boschi, 

che sol vo ricercando giorno et notte. 

 

Io non ebbi già mai tranquilla notte, 

ma sospirando andai matino et sera, 

poi ch’Amor femmi un cittadin de’ boschi. 

Ben fia, prima ch’i’ posi, il mar senz’onde, 

et la sua luce avrà ’l sol da la luna, 

e i fior d’april morranno in ogni piaggia. 

 

Consumando mi vo di piaggia in piaggia 

el dì pensoso, poi piango la notte; 

né stato ò mai, se non quanto la luna. 

Ratto come imbrunir veggio la sera, 

sospir’ del petto, et de li occhi escono onde 

da bagnar l’erbe, et da crollare i boschi. 

 

Le città son nemiche, amici i boschi, 

a’miei pensier’, che per quest’alta piaggia 

sfogando vo col mormorar de l’onde, 

per lo dolce silentio de la notte: 

tal ch’io aspetto tutto ’l dì la sera, 

che ’l sol si parta et dia luogo a la luna. 

 

Deh or foss’io col vago de la luna 

adormentato in qua’ che verdi boschi, 

et questa ch’anzi vespro a me fa sera, 

con essa et con Amor in quella piaggia 

sola venisse a starsi ivi una notte; 

e ’l dì si stesse e ’l sol sempre ne l’onde. 

 

Sovra dure onde, al lume de la luna 

canzon nata di notte in mezzo i boschi, 

ricca di piaggia vedrai deman da sera. 

 

(Rvf 237) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Là ver’ l’aurora, che sì dolce l’aura 

al tempo novo suol movere i fiori, 

et li augelletti incominciar lor versi, 

sì dolcemente i pensier’ dentro a l’alma 

mover mi sento a chi li à tutti in forza, 

che ritornar convenmi a le mie note. 

 

Temprar potess’io in sì soavi note 

i miei sospiri ch’addolcissen Laura, 

faccendo a lei ragion ch’a me fa forza! 

Ma pria fia ’l verno la stagion de’ fiori, 

ch’amor fiorisca in quella nobil alma, 

che non curò già mai rime né versi. 

 

Quante lagrime, lasso, et quanti versi 

ò già sparti al mio tempo, e ’n quante note 

ò riprovato humilïar quell’alma! 

Ella si sta com’aspr’alpe a l’aura 

dolce, la qual ben move frondi et fiori, 

ma nulla pò se ’ncontra maggior forza. 

 

Homini et dèi solea vincer per forza 

Amor, come si legge in prose e ’n versi: 

et io ’l provai in sul primo aprir de’ fiori. 

Ora né ’l mio signor né le sue note 

né ’l pianger mio né i preghi pòn far Laura 

trarre o di vita o di martir quest’alma. 

 

A l’ultimo bisogno, o misera alma, 

accampa ogni tuo ingegno, ogni tua forza, 

mentre fra noi di vita alberga l’aura. 

Nulla al mondo è che non possano i versi; 

et li aspidi incantar sanno in lor note, 

nonché ’l gielo adornar con novi fiori. 

 

Ridon or per le piagge herbette et fiori: 

esser non pò che quella angelica alma 

non senta il suon de l’amorose note. 

Se nostra ria fortuna è di più forza, 

lagrimando et cantando i nostri versi 

et col bue zoppo andrem cacciando l’aura. 

 

In rete accolgo l’aura, e ’n ghiaccio i fiori, 

e ’n versi tento sorda et rigida alma, 

che né forza d’Amor prezza né note. 

 

(Rvf 239) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Mia benigna fortuna e ’l viver lieto, 

i chiari giorni et le tranquille notti 

e i soavi sospiri e ’l dolce stile 

che solea resonare in versi e ’n rime, 

vòlti subitamente in doglia e ’n pianto, 

odiar vita mi fanno, et bramar morte. 

 

Crudel, acerba, inexorabil Morte, 

cagion mi dài di mai non esser lieto, 

ma di menar tutta mia vita in pianto, 

e i giorni oscuri et le dogliose notti. 

I mei gravi sospir’ non vanno in rime, 

e ’l mio duro martir vince ogni stile. 

 

Ove è condutto il mio amoroso stile? 

A parlar d’ira, a ragionar di morte. 

U’ sono i versi, u’ son giunte le rime, 

che gentil cor udia pensoso et lieto; 

ove ’l favoleggiar d’amor le notti? 

Or non parl’io, né penso, altro che pianto. 

 

Già mi fu col desir sì dolce il pianto, 

che condia di dolcezza ogni agro stile, 

et vegghiar mi facea tutte le notti: 

or m’è ’l pianger amaro più che morte, 

non sperando mai ’l guardo honesto et lieto, 

alto sogetto a le mie basse rime. 

 

Chiaro segno Amor pose a le mie rime 

dentro a’ belli occhi, et or l’à posto in pianto, 

con dolor rimembrando il tempo lieto: 

ond’io vo col penser cangiando stile, 

et ripregando te, pallida Morte, 

che mi sottragghi a sì penose notti. 

 

Fuggito è ’l sonno a le mie crude notti, 

e ’l suono usato a le mie roche rime, 

che non sanno trattar altro che morte, 

così è ’l mio cantar converso in pianto. 

Non à ’l regno d’Amor sì vario stile, 

ch’è tanto or tristo quanto mai fu lieto. 

 

Nesun visse già mai più di me lieto, 

nesun vive più tristo et giorni et notti; 

et doppiando ’l dolor, doppia lo stile 

che trae del cor sì lagrimose rime. 

Vissi di speme, or vivo pur di pianto, 

né contra Morte spero altro che Morte. 

 

Morte m’à morto, et sola pò far Morte 

ch’i’ torni a riveder quel viso lieto 

che piacer mi facea i sospiri e ’l pianto, 

l’aura dolce et la pioggia a le mie notti, 

quando i penseri electi tessea in rime, 

Amor alzando il mio debile stile. 

 

Or avess’io un sì pietoso stile 

che Laura mia potesse tôrre a Morte, 

come Euridice Orpheo sua senza rime, 

ch’i’ vivrei anchor più che mai lieto! 

S’esser non pò, qualchuna d’este notti 

chiuda omai queste due fonti di pianto. 

 

Amor, i’ ò molti et molt’anni pianto 

mio grave danno in doloroso stile, 

né da te spero mai men fere notti: 

et però mi son mosso a pregar Morte 

che mi tolla di qui, per farme lieto, 

ove è colei ch’i’ canto et piango in rime. 



 

Se sì alto pôn gir mie stanche rime, 

ch’agiungan lei ch’è fuor d’ira et di pianto, 

et fa ’l ciel or di sue bellezze lieto, 

ben riconoscerà ’l mutato stile, 

che già forse le piacque anzi che Morte 

chiaro a lei giorno, a me fesse atre notti. 

 

O voi che sospirate a miglior’ notti, 

ch’ascoltate d’Amore o dite in rime, 

pregate non mi sia più sorda Morte, 

porto de le miserie et fin del pianto; 

muti una volta quel suo antiquo stile, 

ch’ogni uom attrista, et me pò far sì lieto. 

 

Far mi pò lieto in una o ’n poche notti: 

e ’n aspro stile e ’n angosciose rime 

prego che ’l pianto mio finisca Morte. 

 

(Rvf 332) 


